
ΗΡΟΔΟΤΟΣ, Ἱστορίαι (5.89.1-5.92η.5) 

‘οι τύραννοι τησ Κορίνθου’ 

Λοιπόν η αρχή τησ έχθρασ ανϊμεςα ςτουσ Αιγινήτεσ και τουσ Αθηναίουσ έγινε 
καταπώσ την ιςτορήςαμε. Τότε λοιπόν, όταν τουσ κϊλεςαν για βοήθεια οι 
Θηβαίοι, θυμήθηκαν τα όςα είχαν γίνει με τ᾽ αγϊλματα κι έςπευςαν μ᾽ όλη 
τουσ την καρδιϊ ςε βοήθεια των Βοιωτών. [5.89.2] Απ᾽ τη μεριϊ τουσ λοιπόν οι 
Αιγινήτεσ διαγούμιζαν τισ ακτέσ τησ Αττικήσ, κι οι Αθηναίοι απ᾽ τη δική τουσ 
ξεςηκώθηκαν να εκςτρατεύςουν εναντίον τησ Αίγινασ· αλλϊ τουσ ήρθε 
χρηςμόσ από το μαντείο των Δελφών, ν᾽ αφήςουν έτςι το κακό που τουσ 

έκαναν οι Αιγινήτεσ για τριϊντα χρόνια, και ςτο τριακοςτό πρώτο ν᾽ 
αφιερώςουν τέμενοσ ςτον Αιακό και κατόπι να βϊλουν εμπρόσ τον πόλεμο 
εναντίον των Αιγινητών, και τότε ό,τι θέλουν θα το πετύχουν· αν όμωσ 
εκςτρατεύςουν αμέςωσ εναντίον τουσ, θα μεςολαβήςει ένα διϊςτημα ςτο 
οποίο θα δεχτούν, αλλϊ και θα δώςουν ςτον εχθρό πολλϊ χτυπήματα, ςτο 
τέλοσ πϊντωσ θα τουσ υποτϊξουν. [5.89.3] Όταν έφεραν αυτό τον χρηςμό και 
τον ϊκουςαν οι Αθηναίοι, αφιέρωςαν ςτον Αιακό το τέμενοσ ετούτο, που 
ςήμερα βρίςκεται ςτην αγορϊ, όταν όμωσ ϊκουςαν για τριϊντα χρόνια, δεν το 
βϊςταξε η καρδιϊ τουσ — να τουσ έχουν κϊνει οι Αιγινήτεσ ϊνω κϊτω κι αυτοί 
να τ᾽ αφήςουν έτςι! 

[5.90.1] Κι αυτοί ετοιμϊζονταν να πϊρουν εκδίκηςη, όταν ένα ζήτημα που 
προκλήθηκε ςτη Σπϊρτη ήρθε και τουσ έκοψε το δρόμο. Γιατί οι Λακεδαιμόνιοι 
έμαθαν τισ μηχανορραφίεσ που έκαναν οι Αλκμεωνίδεσ ςτην Πυθία κι εκείνεσ 
που έκανε η Πυθία εναντίον των Πειςιςτρατιδών κι ένιωςαν πωσ έπαθαν διπλή 
ςυμφορϊ: απόδιωξαν απ᾽ την πατρίδα τουσ ανθρώπουσ με τουσ οποίουσ είχαν 
δεςμούσ φιλίασ, κι από την ϊλλη ούτε ένα «ευχαριςτώ» δεν ϊκουςαν από τουσ 
Αθηναίουσ γι᾽ αυτή τουσ την πρϊξη. [5.90.2] Κι επιπλέον, ςα να μην έφταναν 
αυτϊ, τουσ ξεςήκωναν και οι χρηςμοί, που έλεγαν πωσ θα τουσ βρουν πολλϊ 
και πρωτϊκουςτα απ᾽ τουσ Αθηναίουσ· πρωτύτερα δεν είχαν ιδέα για τουσ 
χρηςμούσ αυτούσ, αλλϊ τότε τουσ έμαθαν καλϊ, όταν τουσ έφερε ςτη Σπϊρτη ο 

Κλεομένησ. Τουσ χρηςμούσ που πήρε ςτην κατοχή του από την Ακρόπολη τησ 
Αθήνασ ο Κλεομένησ, τουσ είχαν πρωτύτερα ςτην κατοχή τουσ οι 
Πειςιςτρατίδεσ, όμωσ, καθώσ έπαιρναν το δρόμο τησ εξορίασ, τουσ ϊφηςαν ςτο 
ναό και, παρατημένουσ εκεί, τουσ πήρε μαζί του ο Κλεομένησ. 
[5.91.1] Τότε όμωσ, όταν οι Λακεδαιμόνιοι παρέλαβαν τουσ χρηςμούσ κι 

έβλεπαν τη δύναμη των Αθηναίων να μεγαλώνει και να μην έχουν καμιϊ 
διϊθεςη να τουσ υπακούουν, αναλογίςτηκαν πωσ, ζώντασ ελεύθεροσ ο λαόσ τησ 
Αττικήσ, θα μπορούςε ν᾽ αναδειχτεί ιςοδύναμοσ με το δικό τουσ κρϊτοσ, ενώ 
δυναςτεμένοσ από τουσ τυρϊννουσ θα ήταν αδύναμοσ και η υπακοή του θα 
ήταν εξαςφαλιςμένη· λοιπόν τα έβαλαν ςτο νου τουσ αυτϊ ένα ένα και 
προςκϊλεςαν τον Ιππία, το γιο του Πειςιςτρϊτου, από το Σίγειο του 

Ελληςπόντου, [όπου είχαν καταφύγει οι Πειςιςτρατίδεσ]. [5.91.2] Κι όταν 
καλεςμένοσ έφταςε ο Ιππίασ, οι Σπαρτιϊτεσ προςκϊλεςαν απεςταλμένουσ κι 
απ᾽ τισ ϊλλεσ ςυμμαχικέσ πόλεισ και τουσ είπαν τα εξήσ: «Άνδρεσ ςύμμαχοι, 



παραδεχόμαςτε πωσ πέςαμε έξω· γιατί, ξεςηκωμένοι από κίβδηλουσ χρηςμούσ, 
ανθρώπουσ με τουσ οποίουσ μασ έδεναν οι πιο ςτενοί δεςμοί φιλίασ και που 
μασ εγγυήθηκαν ότι θα κρατήςουν την Αθήνα υποταγμένη, αυτούσ τουσ 
διώξαμε απ᾽ την πατρίδα τουσ και κατόπι, ύςτερ᾽ από αυτή μασ την πρϊξη, 
παραδώςαμε την πόλη ςε αχϊριςτο λαό, που, μόλισ ςήκωςε κεφϊλι με την 
ελευθερία που του χαρίςαμε, από τη μια μεριϊ εμϊσ και τον βαςιλιϊ μασ μϊσ 
καταξευτέλιςε και μασ έδιωξε, κι από την ϊλλη του μπήκε ςτο μυαλό ο 
πειραςμόσ τησ δόξασ κι ολοένα δυναμώνει — το ένιωςαν καλύτερα οι γείτονέσ 
τουσ, Βοιωτοί και Χαλκιδείσ, κι όπου να ᾽ναι θα το νιώςουν κι όςοι δεν 
υπολογίςουν ςωςτϊ. [5.91.3] Κι επειδή ς᾽ εκείνεσ τισ ενέργειέσ μασ πέςαμε 
έξω, θα προςπαθήςουμε τώρα να βρούμε θεραπεία και να τουσ τιμωρήςουμε· 

γιατί αυτόσ ήταν κι ο λόγοσ που προςκαλέςαμε τον Ιππία, που έχετε μπροςτϊ 
ςασ, κι εςϊσ, εκπροςώπουσ των πόλεών ςασ, ώςτε με κοινή απόφαςη και με 
κοινό εκςτρατευτικό ςώμα να τον εγκαταςτήςουμε ςτην Αθήνα και να του 
δώςουμε πίςω όςα του ςτερήςαμε». 

[5.92α.1] Λοιπόν αυτϊ έλεγαν οι Σπαρτιϊτεσ, όμωσ η πλειοψηφία των 
ςυμμϊχων δεν επιδοκίμαςε την πρόταςή τουσ. Κι ενώ οι υπόλοιποι κϊθονταν 
ςιωπηλοί ςτη θέςη τουσ, ο Σωκλήσ από την Κόρινθο είπε τα εξήσ: «Στ᾽ αλήθεια, 
ο ουρανόσ θα βρεθεί κϊτω από τη γη κι η γη πϊνω απ᾽ τον ουρανό, ανϊερη, και 
οι ϊνθρωποι θα ᾽χουν κατοικία τουσ τη θϊλαςςα και τα ψϊρια θα ζουν εκεί που 

πρωτύτερα ζούςαν οι ϊνθρωποι, εφόςον εςείσ, Λακεδαιμόνιοι, καταργώντασ 
τισ ιςοπολιτείεσ είςτε έτοιμοι να παλινορθώςετε ςτισ πόλεισ τούσ τυρϊννουσ — 
υπϊρχει ςτον κόςμο πολίτευμα πιο ϊδικο και πιο αιμοβόρο απ᾽ το δικό τουσ; 
[5.92α.2] Γιατί, ςτο κϊτω κϊτω αν πιςτεύετε πωσ είναι προκοπή οι πόλεισ να 
δυναςτεύονται από τυρϊννουσ, εμπρόσ, πρώτοι εςείσ οι ίδιοι αναδείξτε έναν 
τύραννο ςτην πόλη ςασ κι ύςτερα να μπείτε ςτον κόπο ν᾽ αναδείξετε και ςτουσ 
ϊλλουσ· αντίθετα τώρα, ενώ οι ίδιοι ςασ δεν τουσ έχετε δοκιμϊςει και παίρνετε 
τα αυςτηρότερα μέτρα για να μη δει τυρϊννουσ η Σπϊρτη, πϊτε να τουσ 

φορτώςετε ςτουσ ςυμμϊχουσ· αν όμωσ τουσ είχατε δοκιμϊςει οι ίδιοι, όπωσ 
εμείσ, θα μπορούςατε να φέρετε εδώ καλύτερεσ προτϊςεισ απ᾽ αυτέσ που 
κϊνετε τώρα. 

[5.92β.1] »Δηλαδή το καθεςτώσ ςτην Κόρινθο ήταν περίπου αυτό· είχαν 
ολιγαρχία και κυβερνούςε την πόλη μια οικογένεια, που λεγόταν Βακχιϊδεσ· 
γαμπρούσ και νύφεσ έκαναν μόνο μές᾽ από τη γενιϊ τουσ. Ένασ από αυτούσ, ο 
Αμφίων, απόχτηςε θυγατέρα κουτςή, που τησ έδωςαν το όνομα Λϊβδα. Αυτήν 
—γιατί κανείσ Βακχιϊδησ δεν ήθελε να την παντρευτεί— την παίρνει ο Ηετίων, 
ο γιοσ του Εχεκρϊτη, που καταγόταν από το δήμο τησ Πέτρασ, όμωσ η γενιϊ του 
κρατούςε απ᾽ τουσ Λαπίθεσ, από τον Καινέα. [5.92β.2] Κι αυτόσ ούτε απ᾽ τη 
γυναίκα του ούτε από καμιϊ ϊλλη αποχτούςε παιδιϊ. Σηκώθηκε λοιπόν και 
πήγε ςτουσ Δελφούσ για το θέμα των παιδιών. Και την ώρα που έμπαινε ςτο 
μαντείο, η Πυθία αμέςωσ τον χαιρέτιςε μ᾽ αυτούσ τουσ ςτίχουσ: 

Τιμή ς᾽ αξίζει, και πολλή, μα εςύ τιμή δε βλέπεισ, 
Ηετίωνα. Κι η Λϊβδα 
κοιλοπονϊ και ςτρογγυλό λιθϊρι θα γεννήςει· 



κι αυτό βαριϊ θα πέςει 
ςτ᾽ αρχοντολόι το παλιό. Κόρινθε, θα πληρώςεισ. 

 
[5.92β.3] Ο χρηςμόσ αυτόσ που δόθηκε ςτον Ηετίωνα δεν ξέρω με ποιόν τρόπο 

έφταςε ςτ᾽ αυτιϊ των Βακχιαδών, που είχαν πϊρει πρωτύτερα χρηςμό για την 
Κόρινθο και δεν έβριςκαν την εξήγηςή του, αλλϊ είχε την ίδια έννοια με τον 
χρηςμό του Ηετίωνα, κι έλεγε τα εξήσ: 

Στα πετροβούνια ένασ αΰτόσ κοιλοπονϊ. Λιοντϊρι 
θενϊ γεννήςει κρατερό, 

που τρώει τισ ςϊρκεσ τισ ωμέσ, κι έχει να παραλύςει 
αρίφνητων τα γόνατα. 
Κορίνθιοι, που τόπο ςασ την όμορφη Πειρήνη 
έχετε, και τησ Κόρινθοσ τ᾽ απόκρημνα τα βρϊχια, 
ςυλλογιςτείτε το καλϊ. 

[5.92γ.1] »Λοιπόν ο χρηςμόσ αυτόσ που δόθηκε πρωτύτερα ςτουσ Βακχιϊδεσ 

ήταν ςκοτεινόσ, τότε όμωσ, όταν έμαθαν το χρηςμό που πήρε ο Ηετίων, αμέςωσ 
ςυνδύαςαν τουσ δύο χρηςμούσ και κατϊλαβαν πωσ ο πρώτοσ εναρμονίζεται με 
τον ϊλλο, του Ηετίωνα. Κι όταν κατϊλαβαν τί εννοούςε, ϊφηςαν τα πρϊματα 

να πϊρουν το δρόμο τουσ, γιατί ήθελαν ν᾽ αφανίςουν το παιδί που θ᾽ 
αποχτούςε ο Ηετίων. Κι όταν γέννηςε η γυναίκα, ςτέλνουν αμέςωσ δέκα 
δικούσ τουσ ςτο δήμο, όπου κατοικούςε ο Ηετίων, για να ςκοτώςουν το νήπιο. 
[5.92γ.2] Έφταςαν αυτοί ςτην Πέτρα, μπήκαν ςτην αυλή του Ηετίωνα και 
ζητούςαν το νήπιο· κι η Λϊβδα —πού να ήξερε με τί ςκοπό είχαν έρθει!— 
πίςτεψε πωσ ήθελαν να το δουν ςα φίλοι του πατέρα του, το έφερε και τ᾽ 
απόθεςε ςτα χέρια ενόσ απ᾽ αυτούσ. Κι αυτοί είχαν αποφαςίςει ςτο δρόμο, ο 
πρώτοσ τουσ που θα πϊρει το παιδϊκι να το βροντήςει ςτο έδαφοσ. [5.92γ.3] Η 
Λϊβδα λοιπόν το έφερε και τουσ το έδωςε, και το νήπιο χαμογέλαςε ς᾽ αυτόν 
που το πήρε ςτα χέρια του —κϊποιοσ θεόσ το φώτιςε!— κι εκείνοσ το ᾽νιωςε και 
το ψυχοπόνεςε, πώσ να το ςκοτώςει, κι από ψυχοπόνια το δίνει ςτα χέρια του 

δεύτερου, κι εκείνοσ ενόσ τρίτου. Έτςι από τον ένα ςτον ϊλλο πέραςε από τα 
χέρια και των δέκα — κανενόσ δεν το βαςτούςε η καρδιϊ να το θανατώςει. 
[5.92γ.4] Έδωςαν λοιπόν πίςω ςτη μϊνα το παιδϊκι, βγήκαν έξω απ᾽ την αυλή, 
ςτϊθηκαν ςτην αυλόπορτα κι ο ένασ τα ᾽βαζε με τον ϊλλο, και προπϊντων μ᾽ 
αυτόν που το πήρε πρώτοσ, ρίχνοντϊσ του την κατηγόρια πωσ δεν ενέργηςε 

ςύμφωνα με την απόφαςή τουσ και ςτο τέλοσ, αφού πέραςε κϊμποςη ώρα, 
πήραν απόφαςη να ξαναμπούν κι όλοι τουσ να πϊρουν μέροσ ςτο φόνο. 
[5.92δ.1] »Ήταν όμωσ γραμμένο να βλαςτήςουν ςυμφορέσ για την Κόρινθο 
από τη ςπορϊ του Ηετίωνα. Γιατί η Λϊβδα, που ςτεκόταν ακριβώσ δίπλα ςτην 
αυλόπορτα, τ᾽ ϊκουε όλ᾽ αυτϊ· την έπιαςε λοιπόν φόβοσ, μήπωσ ετούτοι 
αλλϊξουν γνώμη και, ξαναπαίρνοντασ το παιδί ςτα χέρια τουσ, το ςκοτώςουν· 

το παίρνει και το κρύβει εκεί που τησ φαινόταν πωσ είναι αδύνατο να πϊει ο 
νουσ τουσ, ς᾽ ένα κιούπι, γιατί ήξερε πωσ, αν ξαναγύριζαν και ζητούςαν το 
παιδί, δε θ᾽ ϊφηναν γωνιϊ που να μη την ψϊξουν, όπωσ κι έγινε. [5.92δ.2] Κι 



όταν μπήκαν μέςα και, όςο κι αν έψαξαν, το παιδί δε βρέθηκε, το πήραν 
απόφαςη να ςηκωθούν να φύγουν και να πουν ς᾽ εκείνουσ που τουσ έςτειλαν 
πωσ είχαν εκτελέςει κατϊ γρϊμμα τισ εντολέσ τουσ. 
[5.92ε.1] »Τότε αυτοί ςηκώθηκαν κι έφυγαν κι έλεγαν αυτϊ, του Ηετίωνα όμωσ 
μεγϊλωνε το παιδί και, καθότι ξέφυγε αυτό τον κίνδυνο από το κιούπι —οι 
Κορίνθιοι το κιούπι το έλεγαν κυψέλη— του έδωςαν το όνομα Κύψελοσ. Όταν 
λοιπόν ο Κύψελοσ έγινε ϊντρασ και πήγε ςτο μαντείο, του δόθηκε ςτουσ 
Δελφούσ χρηςμόσ, όπωσ κι αν τον πϊρεισ, καλόσ· ς᾽ αυτόν ςτηρίχτηκε κι έκανε 
κίνημα και πήρε την Κόρινθο· [5.92ε.2] νϊ ο χρηςμόσ: 

Ο Ηετίδησ Κύψελοσ, που το κατώφλι μου περνϊ, 

ςτην ξακουςμένη πόλη 
Κόρινθο θα ᾽ναι βαςιλιϊσ κι αυτόσ και τα παιδιϊ του, 
καλότυχοσ περίςςια· 
μα ςτων παιδιών του τα παιδιϊ αυτϊ θα πϊρουν τέλοσ. 

Αυτόσ λοιπόν ήταν ο χρηςμόσ, κι ο Κύψελοσ, από την ώρα που έγινε τύραννοσ, 
πολιτεύτηκε κϊπωσ έτςι· κυνήγηςε πολλούσ Κορινθίουσ, από πολλούσ ϊρπαξε 
ό,τι είχαν και δεν είχαν, κι από πολλούσ τη ζωή. 

[5.92ζ.1] »Αυτόσ λοιπόν κρϊτηςε την εξουςία τριϊντα χρόνια κι ώσ το τέλοσ τησ 

ζωή του όλα τού ήρθαν δεξιϊ· διϊδοχόσ του ςτο τυραννικό αξίωμα γίνεται ο 
γιοσ του Περίανδροσ. Λοιπόν, αυτόσ ο Περίανδροσ ςτην αρχή ήταν πιο 
καλοςυνϊτοσ απ᾽ τον πατέρα του, από την ώρα όμωσ που έςτειλε απεςταλμένο 
και ςχετίςτηκε με τον Θραςύβουλο, τον τύραννο τησ Μιλήτου, έγινε πολύ πιο 
αιμοβόροσ από τον Κύψελο. [5.92ζ.2] Έςτειλε δηλαδή απεςταλμένο του ςτον 
Θραςύβουλο και ρωτούςε να μϊθει με ποιό τρόπο θα εξαςφϊλιζε μεγαλύτερη 
ςταθερότητα ςτο καθεςτώσ του και θα κυβερνούςε όςο γίνεται καλύτερα την 
πόλη. Κι ο Θραςύβουλοσ πήρε τον ϊνθρωπο που ήρθε από τον Περίανδρο έξω 
από την πόλη, κι αφού μπήκαν ςε χωρϊφι με ςπαρτϊ, από τη μια διέςχιζε τα 
μεςτωμένα ςτϊχυα ρωτώντασ και ξαναρωτώντασ και μπερδεύοντασ τον 
απεςταλμένο, ποιόσ λόγοσ τον έφερε από την Κόρινθο, κι από την ϊλλη, έτςι κι 

έβλεπε κϊποιο ςτϊχυ να υψώνεται πϊνω απ᾽ τ᾽ ϊλλα, το τςϊκιζε και 
τςακίζοντασ το τό έριχνε καταγήσ, ςυνεχώσ· ςτο τέλοσ μ᾽ αυτό τον τρόπο τα πιο 
καμαρωτϊ και τα πιο ψηλϊ ςτϊχυα τα ρήμαξε. [5.92ζ.3] Κι αφού διέςχιςε όλο 
το χωρϊφι και δεν έβγαλε λέξη απ᾽ το ςτόμα του, ςτέλνει πίςω τον 
απεςταλμένο. Κι όταν γύριςε ςτην Κόρινθο ο απεςταλμένοσ, ο Περίανδροσ 

ανυπομονούςε ν᾽ ακούςει τη ςυμβουλή· κι ο ϊλλοσ του είπε πωσ ςυμβουλή 
καμιϊ δεν του έδωςε ο Θραςύβουλοσ, κι ό,τι τα ᾽χει χαμένα μ᾽ αυτόν, που τον 
έςτειλε ς᾽ έναν ϊνθρωπο με ςαλεμένο μυαλό, που ρήμαζε την ίδια τη ςοδειϊ 
του, και του διηγόταν τα καμώματα του Θραςύβουλου. 

[5.92η.1] »Αλλϊ ο Περίανδροσ κατϊλαβε τί νόημα είχε αυτό το κϊμωμα κι 

έβαλε με το νου του πωσ ο Θραςύβουλοσ του έδινε ςυμβουλή να ςκοτώνει τουσ 
πολίτεσ που ξεχωρίζουν απ᾽ τουσ ϊλλουσ, και τότε έδειξε τη ςκληρότητϊ του 
απέναντι ςτουσ ςυμπολίτεσ του ς᾽ όλη τησ τη μεγαλοπρέπεια. Γιατί, ό,τι ϊφηςε 



ςτον τόπο του ο Κύψελοσ με τουσ φόνουσ και τουσ κατατρεγμούσ, το 
αποτέλειωςε ο Περίανδροσ· μϊλιςτα μια μέρα έγδυςε όλεσ τισ γυναίκεσ τησ 
Κορίνθου εξαιτίασ τησ γυναίκασ του, τησ Μέλιςςασ. [5.92η.2] Δηλαδή, όταν 
έςτειλε απεςταλμένουσ ςτη Θεςπρωτία, ςτο νεκρομαντείο του Αχέροντα 
ποταμού, για θηςαυρό που κϊποιοσ φιλοξενούμενόσ τουσ τον είχε αφήςει για 
φύλαξη, η Μέλιςςα επιφϊνηκε από τον κϊτω κόςμο και είπε πωσ δε θ᾽ 
αποκαλύψει ούτε με νεύματα ούτε με λόγια πού βρίςκεται κρυμμένοσ ο 
θηςαυρόσ· επειδή τρέμει απ᾽ το κρύο κι είναι γυμνή· γιατί τα ρούχα που ο 
Περίανδροσ έθαψε μαζί τησ δεν την προςτϊτευαν καθόλου, αφού δεν κϊηκαν 
μαζί με το ςώμα τησ· κι απόδειξη ότι λέει την αλήθεια είναι πωσ ο Περίανδροσ 
φούρνιςε τα ψωμιϊ ςε κρύο φούρνο. [5.92η.3] Όταν γύριςαν και τ᾽ ανϊφεραν 

αυτϊ ςτον Περίανδρο (κι έδωςε πίςτη ςτη ςυνθηματική φρϊςη, γιατί είχε 
ςμίξει με τη Μέλιςςα νεκρή), μόλισ λοιπόν πήρε το ϊγγελμα, αμέςωσ έβαλε να 
κηρύξουν να βγουν από τα ςπίτια τουσ όλεσ οι γυναίκεσ των Κορινθίων και να 
πϊνε ςτο ναό τησ Ήρασ. Αυτέσ λοιπόν ςα να ᾽ταν γιορτή κίνηςαν φορώντασ τα 
γιορτινϊ τουσ, κι εκείνοσ, αφού έβαλε τουσ δορυφόρουσ του εκεί γύρω κρυφϊ, 
τισ έγδυςε όλεσ ανεξαιρέτωσ, και τισ ελεύθερεσ και τισ δούλεσ τουσ· έριξε ςωρό 
τισ φορεςιέσ τουσ ςε ςκαμμένο λϊκκο και, απευθύνοντασ προςευχέσ ςτη 
Μέλιςςα, τισ έκανε ςτϊχτη. [5.92η.4] Ύςτερ᾽ απ᾽ αυτό του το έργο έςτειλε για 
δεύτερη φορϊ απεςταλμένουσ, και τότε το φϊνταςμα τησ Μέλιςςασ αποκϊλυψε 
τον κρυψώνα του θηςαυρού του ξένου φίλου τουσ. 

[5.92η.5] »Νϊ, Λακεδαιμόνιοι, τί θα πει τύραννοσ και ποιϊ τα έργα του. Αλλϊ 
εμείσ οι Κορίνθιοι τα ᾽χουμε εντελώσ χαμένα, βλέποντϊσ ςασ να ςτέλνετε και 
να καλείτε τον Ιππία, και τώρα ςαςτίζουμε ακόμη περιςςότερο ακούγοντασ 
αυτϊ τα λόγια ςασ, και ςασ εξορκίζουμε ςτ᾽ όνομα των θεών των Ελλήνων να 
μην εγκαταςτήςετε τυρϊννουσ ςτισ πόλεισ. Θα προχωρήςετε λοιπόν και θα 
προςπαθήςετε πατώντασ το δίκαιο να φέρετε πίςω τον Ιππία; βϊλτε το καλϊ 
ςτο νου ςασ, εμείσ οι Κορίνθιοι δεν το δεχόμαςτε». 

 
 


